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EDMO AD 2.20 Local aerodrome regulations

1. Betriebszeiten für alle Benutzungsberechtigten und Einschränkungen 1. Operating times for all aircraft authorised to use the airport and
restrictions

Mon – Fri : 0600 (0500) – 2000 (1900) EXC HOL
Sat: 0700 (0600) – 2000 (1900) EXC HOL

Mon – Fri : 0600 (0500) – 2000 (1900) EXC HOL
Sat: 0700 (0600) – 2000 (1900) EXC HOL

An Sonn- und Feiertagen findet grundsätzlich kein Flugbetrieb statt. Zwischen
0800 (0700) und 2000 (1900) dürfen allerdings maximal 200 Flugbewegungen
jährlich nach dem Punkt 1, Nr 1. – 5. durchgeführt werden; soweit hierbei
strahl- und turbinengetriebene Flugzeuge eingesetzt werden, müssen diese
die Lärmschutzanforderungen nach ICAO Annex 16 Kapitel 4 erfüllen.

As a rule, flight operations will not take place on Sundays and public holidays.
However, between 0800 (0700) and 2000 (1900) a maximum of 200 flights a
year may be conducted in accordance with paragraph 1 items 1. – 5.; if jet
aircraft and turbine-powered aeroplanes are used, they shall fulfil the noise
protection requirements according to ICAO Annex 16 Chapter 4.

Alle Flüge am Sonderflughafen Oberpfaffenhofen bedürfen einer vorherigen
Genehmigung (PPR) des Flughafenunternehmers (Verfahren und Vordrucke
siehe auch: www.edmo-airport.de). Die Genehmigung ist vorrangig per Regi-
strierung auf https://my.airport.software/EDMO einzuholen.

All flights at the special-purpose airport of Oberpfaffenhofen require prior
permission (PPR) from the airport operator (procedures and forms see also
www.edmo-airport.de). The permission shall preferably be obtained by
registering at https://my.airport.software/EDMO.

PPR werden unter folgenden Voraussetzungen bearbeitet: PPRs will be processed under the following conditions:

– an Werktagen 2 Stunden im Voraus – on workdays: 2 hours in advance

– für geplante Flüge an Sonn- oder Feiertagen: bis 1700 (1600) am Werktag
(Mon - Fri) davor

– For planned flights on Sundays or public holidays: until 1700 (1600) on the
prior working day (Mon - Fri)

Grenzkontrollen: Für alle Flüge aus oder in Länder, die dem Schengener Ab-
kommen nicht beigetreten sind, müssen mindestens 5 Stunden vor der ge-
planten Landung bzw. geplantem Start bei OPS via https://
my.airport.software/ EDMO angemeldet werden. Für Samstage, Sonn- und
Feiertage gelten die oben aufgeführten Zeiten.

Border controls: All flights from or to countries which have not acceded to the
Schengen Agreement have to be registered with OPS via https://
my.airport.software/EDMO at least five hours before the planned landing or
take-off. For Saturdays, Sundays and public holidays, the times listed above
apply.

Zollabfertigung: PPR-Anfragen für alle Einflüge in das oder Ausflüge aus dem
Zollgebiet der EU müssen so bald wie möglich an das OPS der EDMO ge-
schickt werden (möglichst 24 Std., grundsätzlich mindestens 10 Std. vor dem
geplanten Flug). Für Samstage, Sonn- und Feiertage gelten die oben aufge-
führten Zeiten. Einfuhren aus nicht EU-Staaten und Sondergebieten, welche
die Reisefreigrenzen übersteigen, sind nicht erlaubt. Informationen über die
Reisefreimengen und Antworten auf weitere Fragen dazu finden Sie im Inter-
net unter: www.zoll.de. Personen, die dennoch einfuhrabgabepflichtige Waren
oder Waren, die Verboten und Beschränkungen für den grenzüberschreiten-
den Warenverkehr unterliegen, bei sich führen, haben sich unverzüglich beim
Sachgebiet Kontrolle des Hauptzollamtes Rosenheim in Weilheim zu melden:
+49 881-92497-0 oder +49 9922-8438-0.

Customs clearance: PPR requests for all flights into or out of the customs
territory of the EU have to be sent to OPS of EDMO as early as possible (if
possible, 24 hours before, in general, at least 10 hours before the planned
flight). For Saturdays, Sundays and public holidays, the times listed above
apply. Imports from non-EU countries and special areas exceeding the duty-
free allowances are not permitted. You can find information on the duty-free
allowances as well as answers to further questions on the internet at
www.zoll.de. Persons who nevertheless carry goods which are subject to
import duties or goods which are subject to prohibitions and restrictions in the
cross-border movement of goods have to report immediately to the control
department of the main customs office of Rosenheim in Weilheim: +49 881-
92497-0 or +49 9922-8438-0.

Für zollrelevante Flüge gilt: For customs-relevant flights, the following applies:

Abflug: Das Anlassen er Triebwerke darf frühstens 15 min vor angemeldeter
Startzeit erfolgen.

Departure: The engines may be started 15 minutes before the requested take-
off time at the earliest.

Ankunft: Bei einer vorzeitigen Landung sind die Türen bis 15 min vor angemel-
deter Landezeit geschlossen zu halten.

Arrivals: In the event of an early landing, the doors shall be kept closed until
15 minutes before the requested landing time.

PPR an SO/FT haben eine Gültigkeit von 30 Minuten (von 15 min vor bis
15 min nach beantragter und genehmigter Start- bzw. Landezeit). Außerhalb
dieses Zeitfensters können zusätzliche Gebühren anfallen. Für die Berech-
nung wird die tatsächliche Start- bzw. Landezeit herangezogen.

PPRs to SO/FT are valid for 30 minutes (from 15 minutes before to 15 minutes
after the requested and approved take-off or landing time). Additional charges
may apply outside of this time window. The actual take-off or landing time will
be used for the calculation.

Die EDMO-Flugbetrieb GmbH behält sich vor, kurzfristige Änderungen abzu-
lehnen.

EDMO-Flugbetrieb GmbH reserves the right to refuse short-term changes.

Änderungen aufgrund von Verkehrsflussregelungen fallen nicht unter diese
Regelung.

This regulation does not apply to changes due to air traffic flow management
measures.

PPR kann erteilt werden für: PPR may be issued to:

1. Benutzer mit Geschäftsbeziehungen zur EDMO Flugbetrieb GmbH 1. Users with business relations with EDMO-Flugbetrieb GmbH

2. Flüge zum Zweck des Kundendienstes 2. Customer service flights

3. Benutzer aus den Geschäftsbereichen:
Entwicklung, Produktion, Instandhaltung, Aus- und Umrüstung, Vertrieb von
Luftfahrzeugen bzw. Luft- und Raumfahrtkomponenten

3. Users from the business divisions:
Development, production, maintenance, completion, modification, sales and
marketing of aircraft and aerospace components

4. Rettungsflüge 4. Rescue flights

5. Taxiluftverkehr, Werksluftverkehr und sonstigen nichtgewerblichen Luftver-
kehr mit folgenden Einschränkungen:

5. Taxi flights, corporate air transport and other non-commercial flights with
the following restrictions:

Zugelassen sind Benutzer aus dem Bereich des qualifizierten Geschäftsreise-
flugverkehrs, d. h. Starts und Landungen im Streckenluftverkehr nach Instru-
mentenflugregeln mit Flugzeugen mit einer höchstzulässigen Startmasse
(MTOM) von mindestens 2 t bis höchstens 25 t zuzüglich der Flugzeugmuster
Falcon 7 X, Falcon 8 X, Global XRS (schließt Global 5000, Global 6000 und
Global Express ein), Gulfstream G 550 (schließt die Muster G 500, G 350, G
450, G 650, G III, G IV und G V ein), sowie im Streckenluftverkehr (sowohl IFR
und VFR) mit Hubschraubern mit einer MTOM bis 5 t im Taxiluftverkehr oder
Werkluftverkehr oder im sonstigen nichtgewerblichen Luftverkehr.

Authorised are: users from the area of qualified business air travel, i.e. take-
offs and landings in en-route air traffic under instrument flight rules with aircraft
with a maximum take-off mass (MTOM) of at least 2 t up to a maximum of 25
t as well as aircraft types Falcon 7 X, Falcon 8 X, Global XRS (including Global
5000, Global 6000 and Global Express), Gulfstream G 550 (including the
types G 500, G 350, G 450, G 650, G III, G IV and G V) as well as in en-route
air traffic (IFR and VFR) with helicopters with a MTOM of up to 5 t conducting
taxi flights, corporate air transport or other non-commercial flights.

Fluglinienverkehr in Form von allgemein zugänglichem zu festgelegten Zeiten
stattfindendem Charterluftverkehr ist nicht zulässig.

Scheduled air services in the form of generally accessible charter traffic taking
place at specific times are not permitted.
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